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犬の声ぱったり止て蓮の花
inu no koe pattari yamite hasu no hana
(Issa, ismeretlen)

suddenly / the dog stops barking... / lotus blossoms!
(Lanoue)

hirtelen / a kutya abbahagyja az ugatást... / lótuszvirágok!
(Lilith)
犬 いぬ (EDICT) (n) dog (Canis (lupus) familiaris), snoop (i.e., a detective, a spy, etc.), counterfeit, inferior, useless, wasteful, Inu (ENAMDICT)
声 こえ (EDICT) (n) voice, Koe (ENAMDICT)
ぱっと (EDICT) (adv, vs) suddenly, in a flash, rapidly, nimbly, alertly

止 どめ, -さ.し, -さ.す, よ.す, -や.む, や.む, や.める, とど.まる, とど.め, とど.める, -ど.め, -と.める, と.める, -ど.まり, と.まる, シ stop, halt
蓮 レン, はす, はちす lotus
kutyaugatás…
elhal varázsütésre…

lilás lótuszok…

jól kiugatta

magát – pancsolna most a
lótuszok között
hirtelen csönd lett
némán figyel a kis dög
épp szagot fogott

állítsd le magad

te kerge ugatógép

fél a kis lótusz

moccant valami

a lótuszosban – ebünk
egy aprót vakkant

lám, szép lótuszok
már csak a visszhang ugat

a kutya hűsöl
elnémuló eb

jött e haikuban össze
lótuszvirággal

